Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

toli nE jEsina-SuddhabangALa

In the kRti ‘toli nE jEsina’ — rAga SuddhabangAlLa, Srl tyAgarAja
laments about the sins of previous birth as the cause for his grief.

P toli nE jEsina pUjA phalamu
telisenu nApAli daivamA

A palu vidhamula nE talaci karagagA
palukaga nlv(*a)Tu nEn(i) Tu 2kAga (toli)

C sari vAralalO cauka jEsi
udara pOshakulanu poruguna jEsi
hari dAsa rahita puramuna VEsi
dari cUpak(u)NDaga tyAgarAj(A)rcita  (toli)

Gist
O Lord, my Guardian! O Lord worshipped by this tyAgarAja!

The results of worship, | previously (or in my previous birth) did, have
become known.

While I am melting-away thinking in various ways, for You to be facing
that way, without talking to me, and | to be facing this way, the results of
worship, | previously did, have become known.

(a) Slighting me amongst my peers, (b) making, as my neighbours, those
bent on nourishing their stomachs, (c) casting me away in a place bereft of
servants of Lord hari, and, (d) for You to remain without showing any shelter or
refuge to me, the results of worship, | previously did, have become known.

Word-by-word Meaning
P O Lord (daivamA), my Guardian (nApAli)! The results (phalamu) of

worship (pUjA) I (nE) previously (or in my previous birth) (toli) did (jEsina) have
become known (telisenu).



A While I (nE) am melting-away (karagagA) thinking (talaci) in various
(palu) ways (vidhamula),

for You (nlvu) to be (kAga) facing that way (aTu) (nlvaTu), without
talking (palukaga) to me, and I (nE) to be facing this way (iTu) (nEniTu),

O Lord, my Guardian! the results of worship | previously did, have
become known.

C Slighting (cauka jEsi) me amongst my peers (sari vAralalO),

making (jEsi), as my neighbours (porugu), those bent on nourishing
(pOshakulanu) their stomachs (udara),

casting me away (VEsi) me in a place (puramuna) (literally town) bereft
(rahita) of servants (dAsa) of Lord hari and

for You to remain (uNDaga) without showing (cUpaka uNDaga)
(cUpakuNDaga) any shelter or refuge (dari) to me,

O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! O Lord,
my Guardian! the results of worship | previously did, have become known.

Notes —
Variations —

2 —kAga — gAka : 'kAga' is the appropriate word in the present context.
References —

Comments -
1 —aTu iTu — Srl tyAgarAja tells Lord that He has turned His face away
from him.
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English with Special Characters

pa. toli ne jesina puja phalamu
telisenu na pali daivama

a. palu vidhamula ne talaci karagaga
palukaga ni(va)tu né(ni)tu kaga (to)

ca. sari varalalo cauka jesi



udara posakulanu poruguna jesi
hari dasa rahita puramuna vesi

dari cupa(ku)ndaga tyagara(ja)rcita (to)
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